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I

(Retsakter, hvis offentliggørelse er obligatorisk)

KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1239/2006

af 17. august 2006

om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af indgangsprisen for visse frugter og
grøntsager

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 3223/94
af 21. december 1994 om gennemførelsesbestemmelser til
importordningen for frugt og grøntsager (1), særlig artikel 4,
stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I forordning (EF) nr. 3223/94 fastsættes som følge af
gennemførelsen af resultaterne af de multilaterale
handelsforhandlinger under Uruguay-runden kriterierne
for Kommissionens fastsættelse af de faste værdier ved
import fra tredjelande for de produkter og perioder, der
er anført i nævnte forordnings bilag.

(2) Ved anvendelse af ovennævnte kriterier skal de faste
importværdier fastsættes på de niveauer, der findes i
bilaget til nærværende forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De faste importværdier, der er omhandlet i artikel 4 i forord-
ning (EF) nr. 3223/94, fastsættes som anført i tabellen i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 18. august 2006.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. august 2006.

På Kommissionens vegne
Jean-Luc DEMARTY

Generaldirektør for landbrug
og udvikling af landdistrikter

DA18.8.2006 Den Europæiske Unions Tidende L 226/1

(1) EFT L 337 af 24.12.1994, s. 66. Senest ændret ved forordning (EF)
nr. 386/2005 (EUT L 62 af 9.3.2005, s. 3).



BILAG

til Kommissionens forordning af 17. august 2006 om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af
indgangsprisen for visse frugter og grøntsager

(EUR/100 kg)

KN-kode Tredjelandskode (1) Fast importværdi

0707 00 05 052 90,7
999 90,7

0709 90 70 052 75,6
999 75,6

0805 50 10 388 61,2
524 53,0
528 52,0
999 55,4

0806 10 10 052 77,8
220 108,9
999 93,4

0808 10 80 388 86,6
404 87,6
508 87,1
512 84,8
528 71,2
720 81,3
804 94,4
999 84,7

0808 20 50 052 126,7
388 85,9
999 106,3

0809 30 10, 0809 30 90 052 134,4
999 134,4

0809 40 05 052 39,5
098 37,5
624 150,7
999 75,9

(1) Den statistiske landefortegnelse, der er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 750/2005 (EUT L 126 af 19.5.2005, s. 12). Koden
»999« repræsenterer »anden oprindelse«.

DAL 226/2 Den Europæiske Unions Tidende 18.8.2006



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1240/2006

af 17. august 2006

om ændring af forordning (EF) nr. 902/2006 for så vidt angår den disponible mængde, som der
kan indgives ansøgninger om importlicenser for visse svinekødsprodukter for i perioden fra den

1. oktober til den 31. december 2006

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 2759/75 af
29. oktober 1975 om den fælles markedsordning for
svinekød (1),

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr.
1458/2003 af 18. august 2003 om åbning og forvaltning af
toldkontingenter for visse svinekødsprodukter (2), særlig artikel
5, stk. 6, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I overensstemmelse med den aftale i form af brevveksling
mellem Det Europæiske Fællesskab og Amerikas
Forenede Stater, der blev indgået i henhold til artikel
XXIV, stk. 6, og artikel XXVIII i den almindelige overens-
komst om told og udenrigshandel (GATT) af 1994 (3), og
som blev godkendt ved Rådets afgørelse 2006/333/EF (4),
er mængderne, der er fastsat ved kvoterne i forordning
(EF) nr. 1458/2003, ændret.

(2) Kommissionens forordning (EF) nr. 902/2006 af 19. juni
2006 om fastsættelse af, i hvilket omfang der kan accep-
teres ansøgninger, der blev indgivet i juni 2006 om
importlicenser for toldkontingenter for indførsel af
bestemte svinekødsprodukter for perioden 1. juli til 30.
september 2006 (5), bør derfor ændres i overensstem-
melse hermed, og de disponible mængder for perioden
1. oktober til 31. december 2006 bør tilpasses i forhold
til de mængder, der er fastsat i bilag I til forordning (EF)
nr. 1458/2003 —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Bilag II til forordning (EF) nr. 902/2006 erstattes af teksten i
bilaget til nærværende forordning.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på tredjedagen efter offentlig-
gørelsen i Den Europæiske Unions Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. august 2006.

På Kommissionens vegne
Jean-Luc DEMARTY

Generaldirektør for landbrug
og udvikling af landdistrikter

DA18.8.2006 Den Europæiske Unions Tidende L 226/3

(1) EFT L 282 af 1.11.1975, s. 1. Senest ændret ved forordning (EF)
nr. 1913/2005 (EUT L 307 af 25.11.2005, s. 2).

(2) EUT L 208 af 19.8.2003, s. 3. Senest ændret ved forordning (EF)
nr. 1191/2006 (EUT L 215 af 5.8.2006, s. 3).

(3) EUT L 124 af 11.5.2006, s. 15.
(4) EUT L 124 af 11.5.2006, s. 13. (5) EUT L 167 af 20.6.2006, s. 24.



BILAG

»BILAG II

(tons)

Løbenummer Samlet mængde, der er disponibel i perioden 1. oktober til
31. december 2006

09.4038 15 286,248

09.4039 2 250,000

09.4071 1 501,000

09.4072 3 080,500

09.4073 7 533,500

09.4074 2 658,200«

DAL 226/4 Den Europæiske Unions Tidende 18.8.2006



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1241/2006

af 17. august 2006

om ændring af forordning (EF) nr. 929/2006 for så vidt angår den disponible mængde, som der kan
indgives ansøgninger om importlicenser for visse fjerkrækødsprodukter for i perioden fra den 1.

oktober til den 31. december 2006

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 2777/75 af
29. oktober 1975 om den fælles markedsordning for fjer-
krækød (1),

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr.
1251/96 af 28. juni 1996 om åbning og forvaltning af told-
kontingenter for fjerkrækød (2), særlig artikel 5, stk. 5, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I overensstemmelse med den aftale i form af brevveksling
mellem Det Europæiske Fællesskab og Amerikas
Forenede Stater, der blev indgået i henhold til artikel
XXIV, stk. 6, og artikel XXVIII i den almindelige overens-
komst om told og udenrigshandel (GATT) af 1994 (3), og
som blev godkendt ved Rådets afgørelse 2006/333/EF (4),
er mængderne, der er fastsat ved kvoterne i forordning
(EF) nr. 1251/96, ændret.

(2) Kommissionens forordning (EF) nr. 929/2006 af 22. juni
2006 om fastsættelse af, i hvilket omfang der kan accep-
teres ansøgninger, der blev indgivet i juni 2006 om
importlicenser for visse ægprodukter og fjerkrækød i
forbindelse med forordning (EF) nr. 593/2004 og (EF)
nr. 1251/96 (5), bør derfor ændres i overensstemmelse
hermed, og de disponible mængder for perioden 1.
oktober til 31. december 2006 bør tilpasses i forhold
til de mængder, der er fastsat i bilag I til forordning
(EF) nr. 1251/96 —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Bilaget til forordning (EF) nr. 929/2006 affattes som angivet i
bilaget til nærværende forordning.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på tredjedagen efter offentlig-
gørelsen i Den Europæiske Unions Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. august 2006.

På Kommissionens vegne
Jean-Luc DEMARTY

Generaldirektør for landbrug
og udvikling af landdistrikter

DA18.8.2006 Den Europæiske Unions Tidende L 226/5

(1) EFT L 282 af 1.11.1975, s. 77. Senest ændret ved forordning (EF) nr.
679/2006 (EUT L 119 af 4.5.2006, s. 1).

(2) EFT L 161 af 29.6.1996, s. 136. Senest ændret ved forordning (EF)
nr. 1179/2006 (EUT L 212 af 2.8.2006, s. 7).

(3) EUT L 124 af 11.5.2006, s. 15.
(4) EUT L 124 af 11.5.2006, s. 13. (5) EUT L 170 af 23.6.2006, s. 17.



BILAG

»BILAG

(tons)

Gruppe nr. Procentsats for accept af forelagte importlicenser for perioden
fra 1. juli til 30. september 2006

Samlet mængde, der er disponibel i perioden fra
1. oktober til 31. december 2006

E1 — 67 500,000

E2 42,686820 1 750,000

E3 100,0 5 593,513

P1 63,681183 1 574,500

P2 100,0 4 005,750

P3 1,488031 977,500

P4 11,125945 350,500

»—«: Kommissionen har ikke modtaget nogen ansøgning om licens.«

DAL 226/6 Den Europæiske Unions Tidende 18.8.2006



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr 1242/2006

af 17. august 2006

om ændring af forordning (EF) nr. 1555/96 om gennemførelsesbestemmelser til ordningen for
anvendelse af tillægsimporttold for frugt og grøntsager

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 2200/96 af 28.
oktober 1996 om den fælles markedsordning for frugt og
grøntsager (1), særlig artikel 33, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I Rådets forordning (EF) nr. 2200/96 af 28. oktober
1996 om den fælles markedsordning for frugt og grønt-
sager, særlig artikel 33, stk. 1, er det klart fastsat, hvilke
betingelser der skal være opfyldt, for at Kommissionen
kan pålægge tillægsimporttold. For at kunne anvende
klare og entydige bestemmelser bør samme formulering
også anvendes i artikel 3, stk. 1, i Kommissionens forord-
ning (EF) nr. 1555/96 af 30. juli 1996 om gennemførel-
sesbestemmelser til ordningen for anvendelse af tillægs-
importtold for frugt og grøntsager (2).

(2) Ved forordning (EF) nr. 1555/96 er der fastsat bestem-
melser om tilsyn med importen af de i bilaget anførte
produkter. Tilsynet sker efter de bestemmelser, der er
fastsat i artikel 308d i Kommissionens forordning
(EØF) nr. 2454/93 af 2. juli 1993 om visse gennemførel-
sesbestemmelser til Rådets forordning (EØF) nr. 2913/92
om indførelse af en EF-toldkodeks (3).

(3) I forbindelse med anvendelsen af artikel 5, stk. 4, i den
landbrugsaftale (4), der er indgået som led i de multilate-
rale handelsforhandlinger under Uruguay-runden, bør der
på grundlag af de seneste oplysninger for 2003, 2004 og

2005 foretages ændringer af de mængder, som udløser
tillægstold for æbler.

(4) Forordning (EF) nr. 1555/96 bør derfor ændres.

(5) Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstem-
melse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for Friske
Frugter og Grøntsager —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Artikel 3, stk. 1, i forordning (EF) nr. 1555/96 affattes således:

»1. Hvis det for et af de produkter og en af de perioder,
der er opført i bilaget, konstateres, at den mængde, der
bringes i fri omsætning, overstiger den tilsvarende udløs-
ningsmængde, pålægger Kommissionen en tillægstold,
medmindre indførslen næppe vil skabe forstyrrelser på Fælles-
skabets marked, eller virkningerne ikke står i forhold til det
mål, der søges opnået.«

Artikel 2

Bilaget til forordning (EF) nr. 1555/96 affattes som angivet i
bilaget til nærværende forordning.

Artikel 3

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i
Den Europæiske Unions Tidende.

Den anvendes fra den 1. september 2006.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. august 2006.

På Kommissionens vegne
Mariann FISCHER BOEL

Medlem af Kommissionen

DA18.8.2006 Den Europæiske Unions Tidende L 226/7

(1) EFT L 297 af 21.11.1996, s. 1. Senest ændret ved Kommissionens
forordning (EF) nr. 47/2003 (EFT L 7 af 11.1.2003, s. 64).

(2) EFT L 193 af 3.8.1996, s. 1. Senest ændret ved forordning (EF)
nr. 808/2006 (EUT L 147 af 31.5.2006, s. 9).

(3) EFT L 253 af 11.10.1993, s. 1. Senest ændret ved forordning (EF)
nr. 402/2006 (EUT L 70 af 9.3.2006, s. 35).

(4) EFT L 336 af 23.12.1994, s. 22.



BILAG

»BILAG

Varebeskrivelsen anses kun for at være vejledende, jf. dog reglerne for fortolkningen af den kombinerede nomenklatur.
Tillægstoldens anvendelsesområde bestemmes inden for rammerne af dette bilag af KN-koderne, således som disse er
affattet på tidspunktet for denne forordnings vedtagelse.

Løbe-
nummer KN-kode Varebeskrivelse Udløsningsperiode Udløsningsmængde

(tons)

78.0015 0702 00 00 Tomater — fra 1. oktober til 31. maj 260 534

78.0020 — fra 1. juni til 30. september 18 280

78.0065 0707 00 05 Agurker — fra 1. maj til 31. oktober 9 278

78.0075 — fra 1. november til 30. april 11 060

78.0085 0709 10 00 Artiskokker — fra 1. november til 30. juni 90 600

78.0100 0709 90 70 Courgetter — fra 1. januar til 31. december 68 401

78.0110 0805 10 20 Appelsiner — fra 1. december til 31. maj 271 073

78.0120 0805 20 10 Klementiner — fra 1. november til udgangen af februar 150 169

78.0130 0805 20 30
0805 20 50
0805 20 70
0805 20 90

Mandariner (herunder tangeriner
og satsumas); wilkings og lignende
krydsninger af citrusfrugter

— fra 1. november til udgangen af februar 94 492

78.0155 0805 50 10 Citroner — fra 1. juni til 31. december 301 899

78.0160 — fra 1. januar til 31. maj 34 287

78.0170 0806 10 10 Spisedruer — fra 21. juli til 20. november 189 604

78.0175 0808 10 80 Æbler — fra 1. januar til 31. august 922 228

78.0180 — fra 1. september til 31. december 51 920

78.0220 0808 20 50 Pærer — fra 1. januar til 30. april 263 711

78.0235 — fra 1. juli til 31. december 33 052

78.0250 0809 10 00 Abrikoser — fra 1. juni til 31. juli 4 569

78.0265 0809 20 95 Kirsebær, undtagen surkirsebær — fra 21. maj til 10. august 46 088

78.0270 0809 30 Ferskner, herunder nektariner — fra 11. juni til 30. september 17 411

78.0280 0809 40 05 Blommer — fra 11. juni til 30. september 11 155«

DAL 226/8 Den Europæiske Unions Tidende 18.8.2006



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1243/2006

af 17. august 2006

om udstedelse af eksportlicenser af type B for frugt og grøntsager (ferskner)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 2200/96 af 28.
oktober 1996 om den fælles markedsordning for frugt og
grøntsager (1),

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr.
1961/2001 af 8. oktober 2001 om gennemførelsesbestem-
melser til Rådets forordning (EF) nr. 2200/96 for så vidt
angår eksportrestitutioner for frugt og grøntsager (2), særlig
artikel 6, stk. 6, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) De vejledende mængder, for hvilke der kan udstedes
eksportlicenser af type B, er fastsat i Kommissionens
forordning (EF) nr. 858/2006 (3).

(2) I betragtning af de oplysninger, som Kommissionen råder
over dags dato, er de vejledende mængder for ferskner,

som er fastsat for den igangværende eksportperiode,
snart ved at blive overskredet. Denne overskridelse vil
skade ordningen for eksportrestitutioner for frugt og
grøntsager.

(3) For at råde bod på denne situation bør der ske en afvis-
ning af ansøgninger om licenser af type B for ferskner,
der udføres efter den 17. august 2006, indtil udgangen af
den igangværende eksportperiode —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

For ferskner afvises de ansøgninger om eksportlicenser af type
B, der indgives efter artikel 1 i forordning (EF) nr. 858/2006, og
for hvilke produkternes udførselsangivelse blev antaget efter den
17. august, men inden den 1. november 2006.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 18. august 2006.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. august 2006.

På Kommissionens vegne
Jean-Luc DEMARTY

Generaldirektør for landbrug
og udvikling af landdistrikter

DA18.8.2006 Den Europæiske Unions Tidende L 226/9

(1) EFT L 297 af 21.11.1996, s. 1. Senest ændret ved Kommissionens
forordning (EF) nr. 47/2003 (EFT L 7 af 11.1.2003, s. 64).

(2) EFT L 268 af 9.10.2001, s. 8. Senest ændret ved forordning (EF)
nr. 386/2005 (EUT L 62 af 9.3.2005, s. 3).

(3) EUT L 159 af 13.6.2006, s. 5.



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1244/2006

af 17. august 2006

om ændring af restitutionerne for visse varer fra sukkersektoren, der udføres i form af varer, som
ikke omfattes af traktatens bilag I

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 318/2006 af
20. februar 2006 om den fælles markedsordning for
sukker (1), særlig artikel 33, stk. 2, litra a), stk. 4, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) De restitutionssatser, som fra den 28. juli 2006 skal
anvendes for de i bilaget nævnte produkter udført i
form af varer, som ikke henhører under bilag I til trak-
taten, er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr.
1151/2006 (2).

(2) Anvendelsen af de regler og kriterier, der er nævnt i
forordning (EF) nr. 1151/2006, på de oplysninger, som
Kommissionen for øjeblikket råder over, fører til en
ændring af de nugældende restitutionssatser i overens-
stemmelse med bilaget til denne forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De i forordning (EF) nr. 1151/2006 fastsatte restitutionssatser
ændres i overensstemmelse med bilaget til denne forordning.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 18. august 2006.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. august 2006.

På Kommissionens vegne
Günter VERHEUGEN

Næstformand
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(1) EUT L 58 af 28.2.2006, s. 1.
(2) EUT L 207 af 28.7.2006, s. 23.



BILAG

Restitutionssatser fra 18. august 2006 for visse produkter fra sukkersektoren, der udføres i form af varer, der
ikke omfattes af traktatens bilag I (1)

KN-kode Varebeskrivelse

Restitutionssatser i EUR/100 kg

i tilfælde af forudfastsættelse af
restitutionerne i andre tilfælde

1701 99 10 Hvidt sukker 30,96 30,96
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(1) De i bilaget anførte satser finder med virkning fra den 1. oktober 2004 ikke anvendelse ved udførsel til Bulgarien, de finder med
virkning fra den 1. december 2005 ikke anvendelse ved udførsel til Rumænien, og de finder med virkning fra den 1. februar 2005 ikke
anvendelse ved udførsel til Det Schweiziske Forbund eller til Fyrstendømmet Liechtenstein af de varer, der er anført i tabel I og II i
protokol nr. 2 til overenskomsten mellem Det Europæiske Fællesskab og Schweiz af 22. juli 1972.



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1245/2006

af 17. august 2006

om ændring af forordning (EF) nr. 1143/2006 om fastsættelse af eksportrestitutionerne for sirup og
andre sukkerprodukter i uforarbejdet stand

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 318/2006 af
20. februar 2006 om den fælles markedsordning for
sukker (1), særlig artikel 33, stk. 2, fjerde afsnit, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1143/2006 (2)
blev der fastsat eksportrestitutioner gældende fra den
11. august 2006 for de produkter, der er anført i
artikel 1, stk. 1, litra c), d) og g), i forordning (EF) nr.
318/2006.

(2) Ud fra de yderligere oplysninger, som Kommissionen har
fået om det ændrede forhold mellem priserne på EF-
markedet og verdensmarkedet, er det nødvendigt at
justere de nugældende eksportrestitutioner.

(3) Forordning (EF) nr. 1143/2006 bør ændres i overens-
stemmelse hermed —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Bilaget til forordning (EF) nr. 1143/2006 affattes som angivet i
bilaget til nærværende forordning.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 18. august 2006.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. august 2006.

På Kommissionens vegne
Jean-Luc DEMARTY

Generaldirektør for landbrug
og udvikling af landdistrikter
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(1) EUT L 58 af 28.2.2006, s. 1.
(2) EUT L 207 af 28.7.2006, s. 5. Ændret ved forordning (EF)

nr. 1218/2006 (EUT L 220 af 11.8.2006, s. 11).



BILAG

Eksportrestitutioner for sirup og andre sukkerprodukter i uforarbejdet stand gældende fra den
18. august 2006 (a)

Produktkode Bestemmelsessted Måleenhed Restitutionsbeløb

1702 40 10 9100 S00 EUR/100 kg tørstof 30,96

1702 60 10 9000 S00 EUR/100 kg tørstof 30,96

1702 60 95 9000 S00 EUR/1 % saccharose × 100 kg produkt netto 0,3096

1702 90 30 9000 S00 EUR/100 kg tørstof 30,96

1702 90 60 9000 S00 EUR/1 % saccharose × 100 kg produkt netto 0,3096

1702 90 71 9000 S00 EUR/1 % saccharose × 100 kg produkt netto 0,3096

1702 90 99 9900 S00 EUR/1 % saccharose × 100 kg produkt netto 0,3096 (1)

2106 90 30 9000 S00 EUR/100 kg tørstof 30,96

2106 90 59 9000 S00 EUR/1 % saccharose × 100 kg produkt netto 0,3096

NB: Bestemmelsesstederne er fastsat som følger:
S00: alle bestemmelsessteder undtagen Albanien, Kroatien, Bosnien-Hercegovina, Bulgarien, Rumænien, Serbien, Montenegro, Kosovo

og Den Tidligere Jugoslaviske Republik Makedonien.
(a) De i dette bilag fastsatte beløb er ikke gældende med virkning fra den 1. februar 2005 i henhold til Rådets afgørelse 2005/45/EF af

22. december 2004 vedrørende indgåelse og midlertidig anvendelse af aftalen mellem Det Europæiske Økonomiske Fællesskab og Det
Schweiziske Forbund af 22. juli 1972 for så vidt angår bestemmelserne om forarbejdede landbrugsprodukter (EUT L 23 af 26.1.2005,
s. 17).

(1) Basisbeløbet er ikke gældende for det produkt, der er defineret i punkt 2 i bilaget til Kommissionens forordning (EØF) nr. 3513/92
(EFT L 355 af 5.12.1992, s. 12).
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1246/2006

af 17. august 2006

om ændring af forordning (EF) nr. 1213/2006 om fastsættelse af eksportrestitutionerne for hvidt
sukker og råsukker i uforarbejdet stand

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 318/2006 af
20. februar 2006 om den fælles markedsordning for
sukker (1), særlig artikel 33, stk. 2, fjerde afsnit, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1213/2006 (2)
blev der fastsat eksportrestitutioner gældende fra den
11. august 2006 for de produkter, der er anført i
artikel 1, stk. 1, litra b), i forordning (EF) nr. 318/2006.

(2) Ud fra de yderligere oplysninger, som Kommissionen har
fået om det ændrede forhold mellem priserne på EF-

markedet og verdensmarkedet, er det nødvendigt at
justere de nugældende eksportrestitutioner.

(3) Forordning (EF) nr. 1213/2006 bør derfor ændres i over-
ensstemmelse hermed —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Bilaget til forordning (EF) nr. 1213/2006 affattes som angivet i
bilaget til nærværende forordning.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 18. august 2006.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. august 2006.

På Kommissionens vegne
Jean-Luc DEMARTY

Generaldirektør for landbrug
og udvikling af landdistrikter

DAL 226/14 Den Europæiske Unions Tidende 18.8.2006

(1) EUT L 58 af 28.2.2006, s. 1.
(2) EUT L 220 af 11.8.2006, s. 3.



BILAG

Eksportrestitutioner for hvidt sukker og råsukker i uforarbejdet stand gældende fra den 18. august 2006 (a)

Produktkode Bestemmelsessted Måleenhed Restitutionsbeløb

1701 11 90 9100 S00 EUR/100 kg 28,48 (1)

1701 11 90 9910 S00 EUR/100 kg 28,48 (1)

1701 12 90 9100 S00 EUR/100 kg 28,48 (1)

1701 12 90 9910 S00 EUR/100 kg 28,48 (1)

1701 91 00 9000 S00 EUR/1 % saccharose × 100 kg produkt netto 0,3096

1701 99 10 9100 S00 EUR/100 kg 30,96

1701 99 10 9910 S00 EUR/100 kg 30,96

1701 99 10 9950 S00 EUR/100 kg 30,96

1701 99 90 9100 S00 EUR/1 % saccharose × 100 kg produkt netto 0,3096

NB: Bestemmelsesstederne er fastsat som følger:
S00: alle bestemmelsessteder undtagen Albanien, Kroatien, Bosnien-Hercegovina, Bulgarien, Rumænien, Serbien, Montenegro, Kosovo

og Den Tidligere Jugoslaviske Republik Makedonien.
(a) De i dette bilag fastsatte beløb er ikke gældende med virkning fra den 1. februar 2005 i henhold til Rådets afgørelse 2005/45/EF af 22.

december 2004 vedrørende indgåelse og midlertidig anvendelse af aftalen mellem Det Europæiske Økonomiske Fællesskab og Det
Schweiziske Forbund af 22. juli 1972 for så vidt angår bestemmelserne om forarbejdede landbrugsprodukter (EUT L 23 af 26.1.2005,
s. 17).

(1) Dette beløb er gældende for råsukker med et udbytte på 92 %. Hvis det eksporterede råsukkers udbytte afviger fra 92 %, multipliceres
restitutionsbeløbet for hver udførsel med en reguleringskoefficient, der beregnes ved, at det udførte råsukkers udbytte, beregnet i
overensstemmelse med punkt III, stk. 3, i bilag I til forordning (EF) nr. 318/2006, divideres med 92.
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II

(Retsakter, hvis offentliggørelse ikke er obligatorisk)

KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUTNING

af 23. november 2005

om Tysklands planlagte støtteordning »Fritagelse for ejendomsoverdragelsesafgift ved fusioner
mellem boligselskaber og boligforeninger i de nye delstater« (Grunderwerbsteuerbefreiung bei
Fusionen von Wohnungsunternehmen und Wohnungsgenossenschaften in den neuen Ländern) — med

henblik på arbejdsmarkedsregion Berlin

(meddelt under nummer K(2005) 4434)

(Kun den tyske udgave er autentisk)

(EØS-relevant tekst)

(2006/566/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 88, stk. 2, første afsnit,

under henvisning til aftalen om Det Europæiske Økonomiske
Samarbejdsområde, særlig artikel 62, stk. 1, litra a),

efter at have opfordret interesserede parter til at fremsætte deres
bemærkninger i overensstemmelse med disse artikler (1) og
under hensyntagen til disse bemærkninger, og

ud fra følgende betragtninger:

1. SAGSFORLØB

(1) Ved brev af 16. januar 2004, der blev registreret i
Kommissionen den 19. januar 2004, anmeldte Tyskland
støtteordningen »Fritagelse for ejendomsoverdragelsesaf-
gift (Grunderwerbsteuerbefreiung) ved fusioner mellem bolig-
selskaber og boligforeninger i de nye delstater« til
Kommissionen.

(2) Ved brev af 17. februar 2004 anmodede Kommissionen
om supplerende oplysninger. Disse blev fremsendt af
Tyskland ved brev af 17. marts 2004, der blev registreret
den 19. marts 2004.

(3) Ved brev af 26. april 2004 og i forbindelse med en
drøftelse den 10. april 2004, hvor Tyskland meddelte,
at der ville blive fremlagt yderligere oplysninger, anmo-
dede Tyskland om forlængelse af fristen, som blev
indrømmet i brev af 10. maj 2004.

(4) I brev af 14. maj 2004, der blev registreret i Kommis-
sionen samme dag, fremlagde Tyskland supplerende
oplysninger. Ved brev af 30. juni og 14. september
2004 anmodede Kommissionen om yderligere oplys-
ninger om ordningen. Disse oplysninger blev fremsendt
af Tyskland ved brev af 29. juli 2004 og 6. oktober
2004, der registreredes i Kommissionen den 29. juli
2004 og den 15. oktober 2004.

(5) Ved brev af 1. december 2004 meddelte Kommissionen
Tyskland, at den havde besluttet ikke at gøre indsigelse
mod de dele af ordningen, der er begrænset til støttebe-
rettigede områder i medfør af EF-traktatens artikel 87,
stk. 3, litra a), i de nye delstater (2). Kommissionen
meddelte endvidere, at den havde besluttet at indlede
proceduren efter EF-traktatens artikel 88, stk. 2, med
hensyn til Berlin og de dele af Brandenburg, der hører
under arbejdsmarkedsregion Berlin og er støtteberettigede
områder i medfør af EF-traktatens 87, stk. 3, litra c) (3).

DAL 226/16 Den Europæiske Unions Tidende 18.8.2006

(1) EUT C 53 af 3.3.2005, s. 18.

(2) Brandenburg (med undtagelse af de områder, der hører ind under
arbejdsmarkedsregion Berlin), Mecklenburg-Vorpommern, Sachsen,
Sachsen-Anhalt, Thüringen.

(3) Se fortegnelse over tyske støtteberettigede områder, statsstøtte
N 195/99, C 47/99 og N 641/02.



(6) Denne beslutning blev offentliggjort den 3. marts 2005 i
Den Europæiske Unions Tidende. Heri opfordrede Kommis-
sionen alle interesserede parter til at fremsætte deres
bemærkninger til den omhandlede støtteordning (4).
Den har dog ikke modtaget nogen bemærkninger.

(7) Tyskland fremsatte sine bemærkninger i brev af 14.
februar 2005.

2. STØTTEORDNINGEN

2.1. Baggrund

(8) Under støtteordningen fritages boligselskaber og boligfor-
eninger ved fusioner og overdragelser, der omfatter fast
ejendom i arbejdsmarkedsregion Berlin, for overdragelses-
afgiften.

(9) I det tidligere DDR blev der i en række årtier opført
boliger efter et centraliseret planlægningssystem. Samtidig
fik gamle boliger lov til at forfalde i et omfang, der
resulterede i, at et stort antal gamle boliger ikke var
beboelige i 1990. Efter genforeningen opstod en livlig
efterspørgsel efter nye og private boliger, som medførte,
at der opstod knaphed på boligmarkedet i de nye
delstater og i arbejdsmarkedsregion Berlin. Fagfolk og
politikere gik ud fra, at boligmangelen ville vare ved,
og reagerede i perioden 1990 til 1998 ved at indføre
skattelettelser og fremskyndede afskrivninger for nybyg-
geri og renovering i de nye forbundsstater og arbejds-
markedsregion Berlin. Disse incitamenter medførte, at der
blev overskud på boliger, samtidig med at det i mellem-
tiden blev klart, at efterspørgslen efter boliger ikke som
forventet steg, men gik tilbage. På nuværende tidspunkt
er der et overudbud på ca. 1 mio. boligenheder.

(10) Tyskland og de nye delstater besluttede derfor at nedrive
tomme boliger i programmet »Byfornyelse — Øst« (Stadt-
umbau Ost). Ifølge oplysningerne fra Tyskland skal bolig-
selskaberne og boligforeningerne selv bære en betydelig
del af nedrivningsomkostningerne.

(11) Det hævdes fra tysk side, at kapitalmangelen i mange
boligselskaber og boligforeninger i de nye delstater og i
arbejdsmarkedsregion Berlin som følge af indtægtstab på
grund af den store andel af tomme boliger og den rela-
tive fragmentering af markedet kan medføre, at det
nedrivningsprogram, som forbundsregeringen og delsta-
terne betragter som nødvendigt, bringes i fare, da virk-
somhederne ikke længere er i stand til at bære deres
andel af nedrivningsomkostningerne.

(12) Det fremhæves endvidere, at ligevægten mellem udbud
og efterspørgsel ikke genoprettes ved blot at fjerne over-
udbuddet, men at det også er nødvendigt at udbyde
boliger, som opfylder de faktiske kvalitetskrav. Boligsel-
skaberne og boligforeningerne i de nye delstater og
arbejdsmarkedsregion Berlin skal derfor gennemføre
store investeringer for at tilpasse deres udbud til denne
efterspørgsel. For at give selskaberne mulighed for at
gennemføre investeringer bør de efter tysk opfattelse
have mulighed for at fusionere for at kunne udnytte de
herved opståede synenergieffekter.

(13) Efter tysk opfattelse har ejendomsoverdragelsesafgiften
vist sig at være en hindring for fusioner og overtagelser
mellem boligselskaber og boligforeninger. Ved en midler-
tidig fritagelse for denne afgift får de berørte selskaber
mulighed for at fusionere. Som følge af det udvidede
kapitalgrundlag får de fusionerede selskaber bedre
mulighed for at bære udgifterne til den nødvendige
nedrivning og samtidig iværksætte de investeringer, der
er påkrævet for at tilbyde moderne boliger.

(14) Ejendomsafgifter opkræves ved overdragelse af fast
ejendom, der resulterer i ejerskifte. Afgiften forfalder,
når fast ejendom overdrages ved salg eller ved en
anden retshandel. Vurderingsgrundlaget for afgiften, der
andrager 3,5 %, er ejendommens enhedsværdi.

2.2. Beslutningens rækkevidde

(15) I sit brev af 1. december 2004 gjorde Kommissionen
ikke indsigelse mod de dele af støtteordningen »fritagelse
for ejendomsoverdragelsesafgift for boligselskaber i de
nye delstater«, som vedrører støtteberettigede områder
efter EF-traktatens artikel 87, stk. 3, litra a). Denne
beslutning vedrører udelukkende de dele af ordningen,
der vedrører arbejdsmarkedsregion Berlin, som er et støt-
teberettiget område i medfør af EF-traktatens artikel 87,
stk. 3, litra c).

2.3. Støtteordningens formål

(16) Formålet med ordningen er at omstrukturere boligmar-
kedet i arbejdsmarkedsregion Berlin ved at fjerne over-
udbuddet og hjælpe boligselskaberne og boligforenin-
gerne med at tilbyde boliger af en kvalitet, der efter-
spørges i dag. Ved at hjælpe selskaberne med at
nedrive tomme boliger agter Tyskland at forbedre den
fysiske fremtoning og infrastrukturen i en række
områder i arbejdsmarkedsregion Berlin, som er præget
af et utilfredsstillende fysisk miljø. […] (*).
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2.4. Begunstigede virksomheder

(17) De potentielle støttemodtagere er boligselskaber og bolig-
foreninger, som ved fusion og overtagelser i arbejdsmar-
kedsregion Berlin opkøber fast ejendom. Med henblik på
denne beslutning er »boligselskaber og boligforeninger«
selskaber og foreninger, hvis hovedvirksomhed består i
administration, opførelse, salg og leje af boliger. Krise-
ramte virksomheder er ikke omfattet af ordningen.

(18) Der er hidtil planlagt tre fusioner mellem boligselskaber i
arbejdsmarkedsregion Berlin. I forbindelse med de fusi-
oner, der fandt sted i Berlin mellem 1995 og 1998,
registreredes følgende afgiftsbeløb: 3,1 mio. EUR ved en
fusion, der omfattede 19 grunde, 1,4 mio. EUR ved en
fusion, der omfattede 39 grunde, og 6,7 mio. EUR ved
en fusion, der omfattede 491 grunde.

2.5. Ordningens varighed

(19) Ordningen er begrænset til alle fusioner og overtagelser
mellem boligselskaber og boligforeninger, som gennem-
føres mellem 31. december 2003 og 31. december 2006.

3. BESLUTNING OM PROCEDURENS INDLEDNING

(20) I sit brev af 1. december 2004 konkluderede Kommis-
sionen på grund af nedenstående betragtninger, at den
anmeldte ordning medfører statsstøtte i den i EF-trakta-
tens artikel 87, stk. 1, anførte betydning:

— der er tale om statsmidler, da Tyskland ved fritagelse
af ejendomsoverdragelsesafgift giver afkald på
indtægter, det ellers ville modtage

— der er tale om en selektiv foranstaltning, der har til
formål at begunstige bestemte virksomheder, nemlig
boligselskaber og -foreninger i et bestemt område i de
nye delstater og i arbejdsmarkedsregion Berlin.
Ordningen er begrænset til fusioner og overtagelser
mellem selskaber og foreninger, som ejer fast
ejendom i de nye delstater og i arbejdsmarkedsregion
Berlin

— ordningen indebærer en fordel for de boligselskaber
og boligforeninger, som deltager i fusioner og over-
tagelser, da de fritages for betaling af ejendomsskat,
som de ellers skulle betale

— da køb af fast ejendom er genstand for samhandel
mellem medlemsstaterne, kan det ikke udelukkes, at
ordningen påvirker handelen mellem medlemssta-
terne.

(21) I sin beslutning 2002/581/EF (5) om Den Italienske Repu-
bliks skatteforanstaltninger til fordel for banker og bank-
fonde konkluderede Kommissionen, at skattelettelser med
henblik på strukturomlægning af kriseramte erhverv,
hvorved fusioner og overtagelser begunstiges, skal
betragtes som støtte, der har til formål at nedsætte virk-
somhedernes driftsudgifter, og dermed udgør driftsstøtte.
I sin beslutning om indledning af nærværende procedure
lod man dog dette spørgsmål stå åbent, da Kommissi-
onen tog hensyn til Tysklands argumenter om, at denne
støtteordning også kan vurderes på en anden måde.

(22) Kommissionen nærede alvorlig tvivl med hensyn til,
hvorvidt Tysklands ordning for arbejdsmarkedsregion
Berlin, der er omfattet af EF-traktatens artikel 87, stk.
3, litra c), står i et rimeligt forhold til målsætningen,
og hvorvidt den fordrejer konkurrencen i et omfang,
således at det strider mod den fælles interesse. Det
skyldes følgende forhold:

— Andelen af tomme boliger i Berlin ligger med 5,3 %
for privatejede lejligheder og 8,77 % for kommunale
lejligheder væsentlig lavere end i de nye delstater,
hvor denne andel udgør 14,2 %. Næsten alle
tomme lejligheder ligger i Østberlin.

— Tyskland har ikke fremlagt dokumentation for, at
Berlin er præget af affolkning på tilsvarende måde
som de støtteberettigede regioner, der er omfattet af
EF-traktatens artikel 87, stk. 3, litra a).

— Mens der ved fusioner og overtagelser mellem bolig-
selskaber og boligforeninger i områder efter EF-trak-
tatens artikel 87, stk. 3, litra a), skulle betales en
ejendomsoverdragelsesafgift på fra 150 000 EUR til
1,5 mio. EUR, andrager de tilsvarende beløb for
Berlin ifølge de hidtidige erfaringer fra 1,4 til 6,7
mio. EUR.
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(5) EFT L 184 af 13.7.2002, s. 27.



— Tyskland har ikke forelagt oplysninger der kan påvise,
at den midlertidige skattefritagelse kan bidrage til
aktivering af ejendomsmarkedet i Berlin og samtidig
have positive følgevirkninger, og det vil være højst
usandsynligt, at den private sektor vil kunne hjælpe
med til at rette op på situationen, uden at staten
intervenerer.

4. TYSKLANDS BEMÆRKNINGER

(23) Tyskland er af den opfattelse, at den under ordningen
ydede støtte ikke skal betragtes som driftsstøtte, jf.
retningslinjerne for statsstøtte med regionalt sigte (6).
Det særlige ved denne støtteordning er at fritage ejen-
domshandler i arbejdsmarkedsregion Berlin for overdra-
gelsesafgiften. De begunstigede virksomheder er boligsel-
skaber og -foreninger, hvis der i forbindelse med trans-
aktionen er tale om en fusion eller en overtagelse. Kun i
dette tilfælde fritages de pågældende virksomheder
midlertidigt for denne afgift. Da en fusion eller overta-
gelse mellem to boligselskaber eller -foreninger principielt
kun finder sted én gang, betragter Tyskland ikke støtten
som tilskud til løbende udgifter.

(24) Boligselskaberne og -foreningerne skal principielt fortsat
betale overdragelsesafgiften ved køb af fast ejendom. Da
køb og salg og/eller leje af fast ejendom hører til disse
virksomheders normale forretningsaktiviteter, kan beta-
ling af denne afgift betragtes som en del af deres
løbende driftsudgifter. Ordningen vedrører imidlertid
ikke disse løbende driftsudgifter, da den ikke finder
anvendelse, hvis boligselskaber og -foreninger blot
køber eller sælger fast ejendom.

(25) Med hensyn til den angiveligt lavere andel af tomme
boliger i Berlin bemærker Tyskland, at dette argument
ikke holder, da Kommissionen baserer sig på gennem-
snitsoplysninger, mens denne andel i nogle områder af
Berlin ligger på samme niveau som i de nye delstater.
Ifølge Tysklands oplysninger ligger områderne med en
sammenlignelig andel (ca. 14 %) først og fremmest i de
østlige distrikter, dvs. i Hohenschönhausen, Marzahn-
Hellersdorf og Lichtenberg.

(26) Med hensyn til affolkningen hævder Tyskland, at befolk-
ningstallet i arbejdsmarkedsregion Berlin i de foregående
år er faldet, hvilket har resulteret i nedgang i efter-
spørgslen efter boliger. De statistiske oplysninger, der er
fremlagt af Tyskland, viser imidlertid, at Berlin, efter at

byen har overtaget funktionen som hovedstad, ikke
længere lider under affolkning, men har oplevet en
stabil befolkningsudvikling. Oplysningerne bekræfter
dog, at de østlige distrikter har et afvandringsmønster i
samme omfang som de nye delstater.

(27) Tyskland bekræfter, at støttebeløbene i forbindelse med
fusioner mellem boligselskaber og -foreninger i arbejds-
markedsregion Berlin er væsentlig højere end i støtte-
områderne efter EF-traktatens artikel 87, stk. 3, litra a).
Det skyldes, at ejendommene i denne region er større og
dyrere (7).

(28) Tyskland er af den opfattelse, at boligselskabernes fusi-
oner og overtagelser generelt får positive følgevirkninger
på boligmarkedet som helhed, fordi de nyskabte virksom-
heder får kapacitet til at indlede den hårdt tiltrængte
omstruktureringsproces, der går ud på at få tomme
boliger ind på markedet og/eller nedrive forældede
boliger. De nødvendige investeringer forsinkes, fordi
overdragelsesafgiften belaster disse virksomheders likvi-
ditet i betydeligt omfang.

5. VURDERING AF STØTTEN

5.1 Tilstedeværelse af statsstøtte

(29) Af de grunde, der er angivet i brev af 1. december 2004
(betragtning 20, 21 og 22), og som ikke bestrides af
Tyskland, betragter Kommissionen ordningen »overfør-
selsafgift for fast ejendom for boligselskaber i de nye
delstater« som statsstøtte efter EF-traktatens artikel 87,
stk. 1.

5.2 Foranstaltningens gyldighed

(30) Med anmeldelsen af denne støtteordning på udkaststadiet
opfylder Tyskland sin forpligtelse efter EF-traktatens
artikel 88, stk. 3.

5.3 Forenelighed

(31) Ifølge EF-traktatens artikel 87, stk. 2 er visse former for
støtte forenelig med fællesmarkedet. På baggrund af støt-
tens formål, nemlig nedrivning af tomme boliger med
henblik på sanering af boligmarkedet, finder artikel 87,
stk. 2, litra a) og b), efter Kommissionens mening ikke
anvendelse på denne ordning. Tyskland har heller ikke
argumenteret herfor.
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(6) EFT C 74 af 10.3.1998, s. 9; ifølge punkt. 4.15 i rammebestemmel-
serne er regional støtte, der ydes med henblik på at nedbringe en
virksomheds løbende udgifter (driftsstøtte), principielt forbudt.

(7) Ifølge oplysninger i brev af 21. juni 2004 andrager aktivmassen i
nogle boligselskaber i Berlin fra 552,4 mio. til 1 202 mio. EUR.



(32) EF-traktatens artikel 87, stk. 2, litra c), finder heller ikke
anvendelse, da overudbuddet af boliger ikke skyldes Tysk-
lands og Berlins deling, men skatteforanstaltninger med
henblik på at fremme nybyggeri og sanering af boliger i
de nye delstater og Berlin i årene 1990 til 1998.

(33) I EF-traktatens artikel 87, stk. 3, angives andre støtte-
former, der kan være forenelige med fællesmarkedet. I
betragtning af ordningens karakter og formål og fysiske
anvendelsesområde mener Kommissionen ikke, at EF-
traktatens artikel 87, stk. 3, litra b) og d), finder anven-
delse. EF-traktatens artikel 87, stk. 3, litra a), tillader
støtte til fremme af den økonomiske udvikling i
områder, hvor levestandarden er usædvanlig lav, eller
hvor der hersker en alvorlig underbeskæftigelse. Da
arbejdsmarkedsregion Berlin imidlertid er støtteområde
efter EF-traktatens artikel 87, stk. 3, litra c), finder litra
a) ikke anvendelse.

(34) Med hensyn til spørgsmålet om, hvorvidt undtagelsesbe-
stemmelserne i EF-traktatens artikel 87, stk. 3, litra c),
finder anvendelse, har Domstolen bl.a. i sin dom af 14.
januar 1997 i sag C-169/95, Kongeriget Spanien mod EU-
Kommissionen (8), fastslået, at artikel 87, stk. 3, »tillægger
Kommissionen en skønsmæssig beføjelse, hvis udøvelse
indebærer økonomiske og sociale vurderinger, som må
foretages i en fællesskabssammenhæng«. Kommissionen
har for bestemte støttetyper fastlagt, hvorledes den
udøver sine skønsmæssige beføjelser, det være sig i
form af gruppefritagelsesforordninger, EU-rammebestem-
melser, retningslinjer eller meddelelser. Hvis der foreligger
fortolkende tekster, skal Kommissionen følge dem i sin
vurdering.

(35) Det kan fastslås, at ordningen ikke er begrænset til foran-
staltninger efter Kommissionens forordning (EF) nr.
70/2001 af 12. januar 2001 om anvendelse af EF-trak-
tatens artikel 87 og 88 på statsstøtte til små og mellem-
store virksomheder (9) eller foranstaltninger efter Fælles-
skabets rammebestemmelser for statsstøtte til redning og
omstrukturering af kriseramte virksomheder (10) eller
følgende tekster: EF-rammebestemmelserne for statsstøtte
til forskning og udvikling (11), Kommissionens forordning
(EF) nr. 68/2001 af 12. januar 2001 om anvendelse af
EF-traktatens artikel 87 og 88 på uddannelsesstøtte (12)
eller Kommissionens forordning (EF) nr. 2204/2002 af

12. december 2002 om anvendelse af EF-traktatens
artikel 87 og 88 på statsstøtte til beskæftigelse (13).
Derfor er der ikke nogen af disse rammebestemmelser,
retningslinjer eller forordninger, der finder anvendelse i
det foreliggende tilfælde. EF-rammebestemmelserne for
statsstøtte til miljøbeskyttelse (14) finder ikke anvendelse,
da støtteordningen ikke gælder miljøbeskyttelse.

(36) For støtteområder efter EF-traktatens artikel 87, stk. 3,
litra c), som arbejdsmarkedsregion Berlin gælder retnings-
linjerne for statsstøtte med regionalt sigte (herefter
»retningslinjer for regionalstøtte«). Ifølge disse retnings-
linjer kan der ydes støtte til investeringer og jobskabelse,
hvis formålet er udvidelse, modernisering og diversifice-
ring af virksomheder i ugunstigt stillede områder. I
retningslinjerne fastslås det også, at de støtteforanstalt-
ninger, der er begrænset til en sektor, kan have mærkbare
virkninger på konkurrencen på det pågældende marked,
selv om virkningerne på den regionale udvikling kan
være begrænset.

(37) Retningslinjerne for regional støtte finder imidlertid kun
anvendelse på bestemte former for støtte, f.eks. støtte til
initialinvesteringer, jobskabelse og — i undtagelsestilfælde
— driftsstøtte. Ifølge punkt 4.15 i disse retningslinjer kan
der kun ydes driftsstøtte i regioner, der falder ind under
udtagelsesbestemmelsen i EF-traktatens artikel 87, stk. 3,
litra a), hvis den på grundlag af sit bidrag til den regi-
onale udvikling, sin karakter og sit omfang står i forhold
til de ulemper, den skal opveje.

(38) Afgiftsfritagelsen for boligselskaber i arbejdsmarkedsre-
gion Berlin udgør ikke en initialinvestering og er ikke
knyttet til udvidelse af en eksisterende virksomhed, jf.
punkt 4.4 i retningslinjerne. Den vedrører heller ikke
jobskabelse i forbindelse med gennemførelse af en initi-
alinvestering, jf. punkt 4.11.

(39) Ordningen falder derfor ikke ind under eksisterende
retningslinjer, rammebestemmelser eller forordninger,
der er baseret på EF-traktatens artikel 87, stk. 3, litra
c). Kommissionen har derfor vurderet ordningen direkte
på grundlag af EF-traktatens artikel 87, stk. 3, litra c).
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(8) Sml. 1997 I, s. 135; se også dom af 17. september 1980 i sag
730/79, Philip Morris mod Kommissionen, Sml. 1980 I, s. 2671.

(9) EFT L 10 af 13.1.2001, s. 33. Senest ændret ved forordning (EF)
nr. 1040/2006 (EUT L 187 af 8.7.2006, s. 8).

(10) EUT C 244 af 1.10.2004, s. 2.
(11) EFT C 45 af 17.2.1996, s. 5.
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nr. 1040/2006.

(13) EFT L 337 af 13.12.2002, s. 3. Senest ændret ved forordning (EF)
nr. 1040/2006.

(14) EFT C 37 af 3.2.2001, s. 3.



5.3.1 Forenelighed med EF-traktatens artikel 87, stk. 3,
litra c)

(40) EF-traktatens artikel 87, stk. 3, litra c), tillader statsstøtte
til fremme af udviklingen af visse erhvervsgrene eller
økonomiske områder, når den ikke ændrer samhandels-
vilkårene på en måde, der strider mod den fælles inte-
resse. Ved vurderingen af en støttes forenelighed med EF-
traktatens artikel 87, stk. 3, litra c), tager Kommissionen
hensyn til fællesskabsmålene og undersøger, om støtten i
sammenligning med andre fremgangsmåder er egnet til
at løse de omhandlede problemer, og om den står i
forhold til de tilstræbte mål.

(41) Sigtet med denne støtteordning er at sanere boligmar-
kedet i arbejdsmarkedsregion Berlin ved at fjerne over-
udbuddet og hjælpe boligselskaber og -foreninger med at
kunne tilbyde boliger i en kvalitet, der efterspørges i dag.
Byggeselskaberne skal have mulighed for at nedrive
ubenyttede boliger for at forbedre image og infrastruktur
i bestemte områder i arbejdsmarkedsregion Berlin, […].

(42) Udbedring af fysiske mangler og sanering af […] bykvar-
terer prioriteres i stigende grad højt i Fællesskabet.
Kommissionen har i denne forbindelse godkendt støtte-
ordninger vedrørende byfornyelse direkte på basis af EF-
traktatens artikel 87, stk. 3, litra c), f.eks. i Kommissio-
nens beslutning 2003/433/EF af 21. januar 2003 om
støtteordningen »fritagelse for stempelafgift på erhvervs-
ejendomme i ugunstigt stillede områder« anmeldt af Det
Forenede Kongerige (15) og støtteordning nr. 211/03 »nye
frizoner i byområder« (16). I disse beslutninger har
Kommissionen anerkendt, at der selv i Fællesskabets
mest velhavende byer findes »mangelområder«, der er
præget af social udstødelse, et utilfredsstillende fysisk
miljø, hvad angår infrastruktur, boliger og sociale facili-
teter. Kommissionen har anerkendt, at der er behov for
offentlige midler til fremme af byfornyelse og har
bekræftet, at disse ordninger er forenelige med fælles-
skabsmålene om økonomisk og social samhørighed,
som også indebærer en udligning af de forskellige udvik-
lingstrin i enkelte byområder.

(43) Tyskland har indrømmet, at Berlin ikke længere lider
under affolkning, efter at byen igen varetager funktionen
som hovedstad. Ifølge en befolkningsundersøgelse, der er
fremlagt af Tyskland, går indbyggertallet ikke længere
tilbage. Disse tal viser dog også, at distrikterne
Marzahn-Hellersdorf, Lichtenberg og Hohenschönhausen har

oplevet samme afvandring som de nye delstater, og
andelen af tomme boliger i Marzahn-Hellersdorf er
derfor på 14,1 %.

(44) Ifølge støtteordningen er fritagelsen for overdragelsesaf-
giften ikke kun forbeholdt boligselskaber og -foreninger,
der ejer fast ejendom i distrikterne Marzahn-Hellersdorf,
Lichtenberg, Hohenschönhausen eller Neukölln, men gælder
også tilsvarende selskaber i hele arbejdsmarkedsregion
Berlin. Kommissionen anerkender ganske vist, at sane-
ringsprocessen i Berlin på mange måder vanskeliggøres
af byens egenartede fortid, og at de nævnte byområder
kan betegnes som »mangelområder«, men den er alligevel
overbevist om, at det ikke er hele arbejdsmarkedsregion
Berlin, der har brug for støtte til at gennemføre byfor-
nyelse.

(45) Tyskland har ikke fremlagt oplysninger for arbejdsmar-
kedsregion Berlin, der dokumenterer, at statsstøtte til
fremme af fusioner og overtagelser mellem boligselskaber
og -foreninger er et velegnet middel til effektivt at løse
problemet med overudbud af boliger i bestemte bykvar-
terer. Det er stadig uklart, om ordningen resulterer i, at
disse virksomheder vil nedrive tomme boliger i distrikter
som Marzahn-Hellersdorf, Lichtenberg, Hohenschönhausen og
Neukölln.

5.3.2 Virkninger på samhandelen i strid med den fælles inte-
resse

(46) Efter at det er fastslået, at byfornyelse er et af fællesskabs-
målene, skal det nu undersøges, om samhandelsvilkårene
ændres på en måde, der strider mod den fælles interesse.

(47) Tyskland har anerkendt, at de planlagte støttebeløb til
fusioner og overtagelser af boligselskaber og -foreninger
i arbejdsmarkedsregion Berlin er væsentlig højere end i
støtteområder efter EF-traktatens artikel 87, stk. 3, litra
a). Det skyldes, at ejendommene i arbejdsmarkedsregion
Berlin er større og dyrere (17). Tyskland har bekræftet, at
støtten til boligselskaber under ordningen kan andrage
op til 6,7 mio. EUR. Kommissionen mener, at støtte i
et sådan omfang fordrejer konkurrencen og påvirker
samhandelen inden for Fællesskabet. Desuden udelukker
ordningen ikke, at disse virksomheder fusionerer mere
end én gang, og der er ikke fastsat nogen mekanisme
for at overvåge kumulering af støtte.
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(15) EUT L 149 af 17.6.2003, s. 18.
(16) Se websted: http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/
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(17) Ifølge oplysninger i brev af 21. juni 2004 andrager aktivmassen i
bestemte boligselskaber i Berlin mellem 542,4 mio. og 1 202 mio.
EUR.



(48) I betragtning af, at denne foranstaltning gælder samtlige
boligselskaber og -foreninger, der ejer ejendomme i
arbejdsmarkedsregion Berlin, men at det kun er bestemte
bydele, der har behov for byfornyelse, konkluderer
Kommissionen, at den påtænkte ordning for arbejdsmar-
kedsregion Berlin, der er støtteområde efter EF-traktatens
artikel 87, stk. 3, litra c), ikke står i et rimeligt forhold til
det forfulgte mål. Kommissionen finder, at begunstigelse
af ejendomstransaktioner i hele arbejdsmarkedsregion
Berlin vil vise sig at være ineffektiv, og at støtten vil
ændre samhandelsvilkårene og konkurrencen i et
omfang, der strider mod den fælles interesse.

6. KONKLUSION

(49) Retningslinjerne for regionalstøtte finder ikke anvendelse
i dette tilfælde. Ordningen støtter hverken initialinveste-
ringer eller jobskabelse.

(50) Kommissionen finder, at denne foranstaltning skal under-
søges direkte på grundlag af EF-traktatens artikel 87, stk.
3, litra c), da ingen af de eksisterende EF-rammebestem-
melser, retningslinjer eller forordninger finder anvendelse.
Byfornyelse er ganske vist et af fællesskabsmålene for at
fremme den økonomiske samhørighed og en bærbar
udvikling, men målsætningen for den foreliggende foran-
staltning er ikke helt i overensstemmelse hermed.

(51) Foranstaltningen gælder for hele arbejdsmarkedsregion
Berlin, men det er kun visse bydele, der lider under
mangler. Kommissionen finder derfor, at ordningens
anvendelsesområde er urimeligt bredt. Tyskland har
ikke dokumenteret, hvorledes foranstaltningen er
målrettet de byområder, der har behov for byfornyelse,
og hvorledes den vil resultere i nedrivning af tomme
huse. Tyskland har indrømmet, at alle boligselskaber og
-foreninger i arbejdsmarkedsregion Berlin kan blive
omfattet af afgiftsfritagelsen, selv om de ikke ejer ejen-
domme i de ugunstigt stillede bykvarterer.

(52) De planlagte støttebeløb i forbindelse med denne foran-
staltning er betydelige, især hvis et boligselskab eller en
boligforening fusionerer flere gange eller modtager
kumulerede støttebeløb. Kommissionen konkluderer
derfor, at støtteordningen påvirker samhandelsvilkårene
på en måde, der strider mod den fælles interesse —

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

Den af Tyskland påtænkte foranstaltning »Fritagelse for ejen-
domsoverdragelsesafgift ved fusioner mellem boligselskaber og
boligforeninger i de nye delstater« er uforenelig med fællesmar-
kedet for så vidt angår arbejdsmarkedsregion Berlin.

Støtteordningen kan derfor ikke gennemføres.

Artikel 2

Tyskland underretter senest to måneder efter meddelelsen af
denne beslutning Kommissionen om, hvilke foranstaltninger
der er truffet for at efterkomme beslutningen.

Artikel 3

Denne beslutning er rettet til Forbundsrepublikken Tyskland.

Udfærdiget i Bruxelles, den 23. november 2005.

På Kommissionens vegne
Neelie KROES

Medlem af Kommissionen
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